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摘要
為推動台灣文學國際交流，行政院文化建設委員會（以下簡稱文建會）近年來與日本出版社合作出版現代台灣小說、原住民文學及現代詩等系列叢書。

2003年，文建會為擴大對日文學交流，乃配合中書日譯系列叢書之出版，由副主委吳密察率領作家鄭清文、李昂、朱天心、瓦歷斯‧諾幹、夏曼‧藍波安、賴明珠與陳桂杏等人及承辦科科長吳麗珠，組成台灣作家訪日代表團（以下簡稱代表團）前往日本，與日本文壇及學界人士進行對談交流，除促進彼此溝通瞭解外，並期使日本民眾對台灣文學能有更進一步的認識。

台灣作家訪日代表團與日本學界展開四天密集性的座談與交流，與會的日本學者專家除為對台灣文學研究學有專精者外，並普及日本學術界、出版界及翻譯界。自研討會熱烈的參與情況看來，此次代表團的訪日活動，不僅引起日本媒體方面的重視，在與學界各方面人士的接觸上也達到了台灣文學傳播的效果，而更可說是一次深入日本學界、文化界的深度交流。

考察行程

2003年台灣作家訪日代表團赴日訪問交流活動行程表

	日期
	活動行程

	11月05日

（星期三）
	啟程（台北(大阪關西機場(京都）

	11月06日

（星期四）
	京都見學、觀摩，並假立命館大學與關西地區現代文學學者進行對談。

	11月07日

（星期五）
	拜會台灣文學研究會塚本照和教授等人，並參觀天理大學。之後奈良見學、觀摩。

	11月08日

（星期六）
	參加東京大學主辦之「現代台灣文學國際研討會」。

	11月09日

（星期日）
	假明治學院大學舉行「台日文化交流研討會」。

以「現代台灣文學與文化現狀」及「探討台灣原住民文學精髓」二個主題，由隨行作家七人發表演講，並與日本文化出版界人士進行座談。

	11月10日

（星期一）
	拜會台北駐日經濟文化代表處。

	11月11日

（星期二）
	返國（東京成田機場→台北）


備註：

1、 吳副主委密察11/5~7參加文建會地方文化館赴日考察行程，嗣於11/7晚在東京與代表團會合，以展開此行最重要的研討會行程。

2、 11/10原訂拜會台北駐日經濟文化代表處，嗣因羅代表福全臨時有要公，爰提前一晚(11/9)接見本訪問團。
團員名單

台灣作家訪日代表團由本會吳密察副主委擔任團長，文學業務承辦科吳麗珠科長擔任秘書，另有作家七人：

鄭清文先生

李昂女士（本名：施淑端）

朱天心女士

夏曼．藍波安先生

瓦歷斯．諾幹先生

賴明珠女士

陳桂杏女士
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壹、前言
1992年文建會邀請日本出版商、現代文學學者與會，開始有系統的獎勵將中文現代台灣小說譯為日文，推銷到日本的文化界、讀書市場。在獎助之下，同年，李昂的《殺夫》及鄭清文《阿里山神木》的日譯相繼在日本出版，深獲好評。

1997年起，文建會更與日本著名商業出版社國書刊行會合作出版《現代台灣文學系列》，截至目前，共出版了李昂《迷園》（1999）、白先勇等人短篇小說集《台北故事》（1999）、朱天心《古都》（2000）、黃春明等人短篇小說集《從鹿港來的男子》（2001）、鍾理和等人短篇小說集《客家女子》（2002）、施叔青《維多利亞俱樂部》（2002）。2004年預計出版白先勇《孽子》、李昂《自傳的小說》。
此外，文建會與日本株式會社草風館合作出版《台灣原住民文學選集系列》，目前己出版《莫那能（詩）、拓拔斯．塔瑪匹瑪（小說）集》、《歸鄉／利格拉樂．阿烏女（散文）、夏曼．藍波安（小說）集》。第三本為《瓦歷斯．諾幹集》，已在此行中發表。2004年預計出版《諸家合集》、《神話傳說和現代的言說集》。
除了現代台灣小說之外，文建會也獎助出版台灣文學的學術性著作，截至目前已出版了《復甦的台灣文學---日據時期台灣作家與作品》(1995年，東方書店)、葉石濤《台灣文學史》(2000年，研文出版社)、《台灣的”大東亞戰爭”--媒體、文學、文化》(2002年，東京大學出版會)。

由於有了上述豐碩的成果，近幾年來，日本文化界相當重視肯定台灣文學這個「新領域」，日本國、私立各大學文學相關科系也陸續開講台灣文學。2002年日本外務省轄下的「國際交流基金」也設「台灣文學市民講座」，邀請東京大學藤井省三教授、日本大學山口守教授、橫濱國立大學垂水千惠教授、成蹊高校河原功教授共主講12回，將台灣文學也傳播到日本一般市民中。

過去台灣作家訪日，幾乎都是個人，影響有限，2002年文建會曾組成小型訪問團，由第二處黃武忠處長、葉石濤先生帶領訪日，相當成功，葉石濤先生在東京大學的演講全文，甚至刊登在歷史悠久的著名文學雜誌《新潮》，影響甚鉅。

      綜合這十年來文建會的努力，對台灣文學、台灣文化在日本的傳播已有豐碩的成果，對台灣文化的國際宣傳成效斐然，更成為台、日之間文化交流的基石。在如此的成熟時機下，2003年，文建會配合中書日譯系列叢書之出版，擴大邀請國內作家組成台灣作家訪日代表團前往日本訪問座談，並由吳副主委密察親自領隊，將台日文化交流帶入另一個高峰。

本次訪日作家人選，因李昂、朱天心著作譯本《迷園》、《古都》及賴明珠譯介村上春樹小說與陳桂杏所著哈日漫畫書於日、台銷售情形甚佳，讀者反應熱烈，將成為此行日方媒體追逐的焦點，故東京大學藤井省三教授極力邀請渠等赴日，另亦推薦文建會贊助出版日譯書籍《阿里山神木》作者鄭清文、短篇小說集《台北故事》作家代表朱天文及「台灣原住民選集系列」作家代表瓦歷斯•諾幹、夏曼•藍波安隨團前往。

代表團赴日訪問交流活動原訂於2003年六月間，嗣因SARS疫情關係，展延至同年十一月五日至十一日辦理。

貳、過程

【十一月五日】

搭乘日亞航EG218抵達大阪關西機場，夜宿京都。

【十一月六日】

京都見學、觀摩，並假立命館大學與關西地區現代文學學者進行座談會。

早上，參觀京都清水寺。

下午，先參觀金閣寺，然後赴立命館大學與關西地區現代文學學者進行座談會。

立命館大學是日本著名的學府，與台灣的學術交流相當密切，它和台灣的最高研究機構中央研究院訂有學術交流、合作協定。而以台灣文學研究活躍於日本學界的琉球大學星名教授，及此次台灣作家訪問活動的策劃人黃英哲教授都是立命館大學的畢業生。

按，日本台灣文學研究會自成立以來，即以研究、推廣現代文學為其立會宗旨。現任秘書長黃英哲教授任教愛知大學，於講學、研究之外，與藤井省三教授參與文建會日譯叢書翻譯工作並擔任編輯委員，協助推動台灣文學譯介工作不遺餘力，且已有顯著成效。尤其是藤井教授於日本學界占有重要地位，與當地出版界、藝文界關係良好。

立命館大學座談會題目是「當代台灣文學」，由該校國際言語文化研究所所長西教授主持，並由宇野木洋教授負責聯絡關西地區學者及安排會場。座談會由代表團隨行作家發表專文，並由日本學者進行評論。次序如下：

1、 鄭清文〈我看台灣文學〉；沢井律之（光華女子大學助教授）評論。

2、 李昂〈我小說中的日本〉；筧久美子（神戶大學名譽教授）評論。

3、 朱天心〈我的台北城市書寫〉；斎藤敏康（立命館大學教授）評論。

4、 夏曼．藍波安〈我的海洋文學世界〉、瓦歷斯．諾幹〈台灣原住民文學的現況〉；下村作次郎（天理大學教授）評論。

鄭清文發表〈我看台灣文學〉，他以作家李喬為例，指出台灣文學具有鄉土、寫實、反抗與歷史的特色。

李昂發表〈我小說中的日本〉。因評論人筧久美子對台灣讀者如何看待李昂作品相當感興趣，李昂表示：父親與姊姊都曾經走過日治時期，在《迷園》中的國族認同引起討論，作品也多觸及「政治」與「性」兩大社會禁忌，早期引起批評，但三年前她再出版《自傳的小說》，該書是尺度最開放的作品，大家都接受，也可顯見台灣社會風氣的開放與轉變。　

朱天心發表〈我的台北城市書寫〉。她因前輩作家葉石濤曾言：「若想真實的了解台灣，只有在原住民文學身上才能識得……」，引發她深入思考個人於台北城市書寫的意義。不過，與會的下村作次郎指出葉石濤當時在東京大學演講時的原文應是：「台灣文學的未來都在原住民作家的肩上。」葉石濤上述的一段話在本座談會中獲得交叉印證，朱天文爰說這是個美麗的誤會，引發了她對台北城市書寫的思考。此外，台日作家們也對文學創作「現代化」熱烈討論，朱天心認為作家有選擇逃避或迎向挑戰兩條路，但如同研究火山的學者，火山爆發時必定冒著生命危險向前衝，勇於面對現代化浪潮應是小說家的天職。

夏曼．藍波安發表〈我的海洋文學世界〉。夏曼表示，生長在蘭嶼的他與島嶼上的人們腦海裡全是海洋的世界，海洋文學與詩歌其實早就存在於他的民族與祖先，只是過去他們都只用著自己母語述說大海與魔鬼戰爭等的故事，夏曼僅是部落裡用漢語書寫的第一人而已。過去日本許多優秀的人類學者多有過居住台灣原住民部落的經驗，這次他很高興因為「文學」的關係與日本相遇。

瓦歷斯．諾幹發表〈台灣原住民文學的現況〉，他說：台灣原住民文學是「野生的文學」，三十多年前他接受漢人教育，學會文字書寫，就像是一顆種子野放在山上，發育成今日的原住民文學創作。野生的文學創作生命力非常旺盛，可蔓延到台灣各地，他也希望這股力量可以漂洋過海到日本，也期盼日本可以有自己的野生文學。

　　座談會中，原住民文學作家瓦歷斯‧諾幹與夏曼‧藍波安成為矚目焦點。下村作次郎指出：他個人研究台灣原住民文學十年來，這是台日雙方文學交流以來第一次有台灣原住民作家來訪，意義重大。

按，文建會與日本株式會社草風館合作出版《台灣原住民文學選集系列》，合作期間為91年至93年，下村作次郎擔任主編之一。預計出版五本。該叢書於2002年出版第一集《莫那能（詩）、拓拔斯．塔瑪匹瑪（小說）集》，2003年出版的第二集《歸鄉／利格拉樂．阿烏女（散文）、夏曼．藍波安（小說）集》與第三集《瓦歷斯．諾幹集》，預計2004年出版第四集《諸家合集》與第五集《原住民與平埔族的神話傳說集》。

下村作次郎將甫出版的第三集《瓦歷斯．諾幹集》送給瓦歷斯‧諾幹，並感性的說：「台灣這二十年來產生了如此豐富的『山與海』文學創作，台灣原住民文學是個深具魅力的文學世界！」

【十一月七日】

拜會台灣文學研究會塚本照和教授等人，並訪問天理大學及參觀該校附屬之天理參考館。

日本奈良的天理大學是一所知名學府，與台灣的學術交流非常密切，和台灣的中國文化大學更有姐妹校關係，每年都有互派交換教授。天理大學「台灣文學研究會」對日本和台灣之間的文化、文學交流的活動貢獻很大。該會由天理大學塚本照和教授在80年代成立，現任會長為下村作次郎教授。由於天理大學親里研究所主任佐藤浩司教授及中國語課程下村作次郎教授鼎力襄助，文建會與草風館株式會社合作印製之《台灣原住民文學選集系列》得能順利出版，因此，此行持別此安排赴天理大學訪問，以表達謝意。

天理大學非常熱心接待台灣作家訪日代表團，除橋本武人校長親自接見外，「台灣文學研究會」前後任會長塚本照和教授、下村作次郎教授，以及親里研究所主任佐藤浩司教授均陪同拜會。此外，接待代表團的尚有中國文化大學交換教授方獻洲教授，及曾於1995年間在中國文化大學擔任交換教授的前田均教授。

天理大學是日本研究台灣文學的起源地之一，該校附屬的博物館--天理參考館收藏有世界生活文化及考古美術等珍貴文物，國際馳名。代表團到訪天理參考館時，該館正展出「台灣—蘭嶼島原住民達悟的生活民具特展」，以食衣住行主題展示達悟相關展品。隨行的達悟族作家夏曼‧藍波安意外地客串起這項展覽的解說員，第一手傳達蘭嶼當地的風土民情。他一見到展覽入口的達悟人自製拼板船，就備感親切，也在造船的他現場解說起造船所需木材數量與方法。在服飾展覽區，夏曼‧藍波安一一介紹展品在達悟部落中的原始用途與擺飾，如「八角帽」等帽飾是必須當了祖父與祖母的人才能佩帶的。他也指出展場中的模特兒穿著丁字褲的方法與事實有誤，--褲頭非一整片白布，而是必須連續三摺。另他也發現展品「牛角」的說明牌寫著「祖神像」的錯誤，夏曼‧藍波安說「角」在達悟心中具有財富象徵，可能在角的某部分有雕刻圖文，但絕非祖神像。博物館展覽員一路跟隨下來，聽得聚精會神，也保證會將錯誤之處一一修正。

此外，「世界的文化生活」常設展中展出台灣傳統鄉村生活的用品，參觀到此展區，前輩作家鄭清文就成了台灣民俗活字典，一一解說台灣傳統民俗，如金紙與銀紙的不同用法，神桌上的正確擺法等。 

【十一月八日】
參加東京大學主辦之「現代台灣文學國際研討會」。

本研討會係由東京大學主辦，由該校藤井省三教授籌劃二年，而於本日假該校校區山上會館舉行。

研討主題針對施叔青、李昂兩姊妹的文學作品進行討論，惟由於施叔青因故未出席，因此與會人士把焦點放在李昂的作品上。

出席本研討會的台日學者作家，除代表團之作家成員外，並包括：藤井省三、上野千鶴子、山口守、垂水千惠、小川洋子、叶原登、黃英哲、彭小妍、邱貴芬、關詩珮等人。除就現代台灣文學的創作理念交換意見，並對台灣的女性主義小說展開熱烈的討論。
【十一月九日】

假明治學院大學舉行「台日文化交流研討會」，以「現代台灣文學與文化現狀」及「探討台灣原住民文學精髓」二個主題，由隨行作家七人發表演講，並與日本文化及學術界人士進行座談。

「日本文化交流討論會」是由台灣文建會主辦，日本明治學院大學國際學部附屬研究所、日本台灣原住民文化研究會、日本台灣原住民交流會與草風館出版社協辦。

吳副主委密察在開幕式中指出：台日文化交流在明治學院大學舉行，可謂具有特別意義。在日治時期，台灣知識分子爭取議會設置請願運動，當時的島田三郎代議士全力支持，而島田三郎就是明治學院的前輩，也因為這樣的歷史淵源，他特別銘感在心，希望日本朋友能藉這樣的討論會，認識到台灣文化的多元與多樣。

吳副主委並指出，我們的訪問團作家群，來自台灣文學界老中青三代，橫跨漢人、原住民作家，及台灣女性主義作家，希望讓日本朋友進一步了解台灣文學。而自研討會熱烈的參與情況看來，代表只要台灣有好的文學作品，國外有好的翻譯詮譯者，台灣文學一定可以走出去。

然後，藤井省三專題演講「日台文化交流的台灣文化」。接下來，研討會以「現代台灣文學與文化現狀」及「探討台灣原住民文學精髓」二個主題，分別於上、下午，由台灣作家訪日代表團隨行作家七人發表演講，並與日本文化及學術界人士近二百位對台灣有興趣者進行座談。

泰雅族的瓦歷斯以泰雅族母語朗誦詩作《山是一座學校》，夏曼則是以達悟語朗誦傳統詩歌，讓在場日本與會者欣賞了台灣原住民語言之美，更藉此傳達了原住民文學的創作意念。

　　專門研究台灣原住民文學的下村作次郎指出，二十年前他因交換教授來到台灣，聽到也看到台灣許多故事，相當感動，後又接觸到吳錦發著作的《悲情的山林》將之翻譯成日語版。下村作次郎認為將台灣文學介紹給日本是種「使命」，而且不能僅有一本著作，必須不斷的發表相關文章。因緣際會下，長期關注日本唯一少數民族「愛奴」的草風館出版社，因為台灣原住民豐盛而多元的創作性與高水準令人驚艷，而邀下村作次郎將台灣原住民文學作品中書日譯。

下村作次郎協助舉辦本研討會，他指出，十年來，此時是台灣文學在日本推動最賣力與關鍵的時刻。本研討會參加名額十月底就爆滿了，來的都是年輕一代的學生或研究者，再三展現台灣文學與原住民文學未來的發展是可期待的。

研討會中，台灣族群與文學的多元性引發讀者詢問作家們創作時是用何種語言思考的？李昂、鄭清文與朱天心坦言母語分別是福佬話、客家話，但侷限於文字與教育歷程的關係，很遺憾，母語可能無法負擔以致需使用北京話語思考。

此外，鄭清文認為台灣文學具有鄉土、寫實、反抗與歷史等特色，小說是生活、技巧、思想，而寫實最能表現生活。未來台灣文學創作應將此寫實特性、普遍性思考進去。他說：「台灣要寫好的文學作品，而這也是我要走的路。」

另創造「哈日」一詞的陳桂杏與翻譯村上村樹作品的賴明珠個別分享創作經驗。

由於與會的原住民作家瓦歷斯•諾幹與夏曼•藍波安帶來的原住民多元魅力讓日本學界頗為讚賞，下村作次郎爰預告：2004年日本台灣學會第五屆大會將於東京大學，屆時將以「台灣原住民的文學到底是什麼？」來持續探討這股熱潮。
晚上，台北駐日經濟文化代表處羅代表福全蒞臨懇親會，會後，並熱情邀請本訪問團至八芳園茶敘。

參、心得與建議
1、 心得

（1） 在文建會中書日譯計畫經過十年的耕耘後，以台灣文學為主題的「台日文化交流研討會」首度在日本明治學院大學登場。顯示文建會台灣文學中書日譯系列叢書的出版，業以其多元及獨特性，取得了日本學界與文壇的重視。
（2） 中書日譯計畫目前已經邁入第十年，從2002年開始舉辦的台灣作家團訪問日本活動，經過了2002年與2003年兩年的耕耘，已經在日本逐漸的奠下根基，透過作品的譯介與作家親自訪問交流，宣傳的效果日益擴張，除與日本學界達到交流的目的，為台灣的宣傳也達到極大的效果外，讓日本逐漸意識到台灣文學的面貌。

（3） 台灣作家訪日代表團成員有李昂、朱天心、瓦歷斯．諾幹、夏曼．藍波安、賴明珠、哈日杏子（陳桂杏），襄括了台灣老、中、青三代，並融合了不同立場、不同族群，甚至不同的寫作領域的作家，而除了作家外，也包括了翻譯家、與現代日本文化評論家，完整的呈現了當代台灣文化、文學的成熟與多元。

（4） 本次隨行的兩位原住民作家，發言受到熱烈的呼應。這是台日雙方文學交流以來第一次有台灣原住民作家訪日，使得此行意義特別重大。而文建會與日本株式會社草風館合作出版《台灣原住民文學選集系列》，使得日本學術及出版界，對台灣原住民豐富而多元的創作性與高水準頗為讚賞。更展現台灣文學與原住民文學未來的發展是可期待的。

（5） 於立命館大學（京都市內）與明治學院大學（東京市內）分別舉行的「當代台灣文學座談會」與「台日文化交流討論會」，關西地區（大阪府、京都府、奈良縣、兵庫縣、和歌山線、滋賀縣）與關東地區（東京都、神奈川縣、千葉縣、埼玉縣、茨城縣）的學者都相當踴躍的參與，此次交流會在不少學者、研究生及文化人的出席下，盛況空前，對日本的文化界與學術界皆帶來了一股新的風潮。

（6） 透過了台灣當代文化與文學的媒介，台灣作家訪日代表團此次所展現出的多元性與成熟性，給予日本的大眾傳播媒體及社會人士很大的驚艷與衝擊，加上團員們更以開放的心胸暢談己見，此也讓日本各界人士打破以往對台灣的固定印象，更見識到台灣社會已經逐漸接納多元，並呈現其自由民主的成熟一頁。

（7） 代表團來訪之前，已引起日本媒體方面的重視，「朝日新聞」與雜誌「東方」且登出代表團的活動消息。此次台灣作家訪日代表團的訪問期間，日本媒體「朝日新聞」與「天理時報」更對團員做了進一步的專訪，而且報導了作家團的活動消息，代表團成員之一的李昂也被安排與日本芥川獎得主，著名小說家小川洋子進行對談，對談之內容近期內將全文登於著名的文學雜誌「新潮」。而在立命館大學舉行的「當代台灣文學座談會」的座談全紀錄，將全文登於立命館大學的「國際言語文化研究所學報」。綜合以上所述，可知此次代表團的訪日活動，不僅引起日本媒體方面的重視，在與學界各方面人士的接觸上也達到了交流的效果，可以說不僅僅是由台灣人自成一體的學術、文化宣傳活動，更是深入日本學界、文化界的深度交流。

2、 建議

（1） 此行在日本參加的一場座談會（立命館大學承辦「當代台灣文學」座談會）及二場研討會（東京大學主辦「現代台灣文學國際研討會」及明治大學承辦「日本文化交流討論會」），由於與會的日方學者專家都對台灣文學的研究甚為熟悉，因此討論的氣氛非常熱絡，顯示台灣文學在日本已受到重視。今後宜在此基礎上，賡續推動中書日譯工作。

（2） 本次參加研討會的台灣原住民作家是第一次在日本現身，所帶來的原住民魅力更是讓日本學者讚賞。2004年日本台灣學會第五屆大會將於東京大學，以「台灣原住民的文學到底是什麼？」持續探討這股熱潮，而文建會中書日譯進行中的白先勇《孽子》與李喬的《寒夜》等也會陸續出版，建議屆時配合推動台灣作家參加研討會。

（3） 文化交流與台灣文學的向外輸出與介紹，都必須要長期的經營與持續才能有所成效。目前在日本長期進行的中書日譯計畫，與台灣作家交流活動兩者相輔相成，互為表裡，成效卓絕。建議除了作家的訪日活動應該每年持續耕耘之外(訪日的最佳時期是利用每年六月中旬舉行的日本台灣學會年會日期)，中書日譯的工作更是不能中斷，今後的選書除了本著初衷對台灣文學多面向的全面觀照外，更希望可以每年配合作家訪日行程進行密集的宣傳。
（4） 以往台灣作家訪日的活動範圍大都瑣定在關東地區與關西地區，今後的活動範圍除了日本的首善之區:關東地區仍照舊舉行外，其他地區也需要開拓經管：如九州地區、北海道地區，東北地區等地，將台、日之間的文化交流推向全日本。

（5） 中書外譯出版品的讀者對象目前以國外學界人士為主(如文建會與日本國書刊行會合作出版的《現代台灣文學系列》被日本大學當作台灣文學的教材)，將來可考量與國內出版社合作翻譯發行台灣文學中日文對照的普及本，以兼適國內及日本一般讀者的需求。

（6） 台灣文學外譯工作很難立竿見影，文建會中書日譯工作得旅日學者愛知大學黄英哲教授，及東京大學藤井省三教授、天理大學下村作次郎教授等，經過十年不斷的耕耘，始有今日豐碩的成果；建議於適當時機予以獎勵。
（7） 一般而言，在外國(如日、美)對台灣文學有興趣者仍以學術界人士為主。今後宜建立台灣文學中書外譯的整體機制，有計畫的推動。並擴展與國外民間的文學交流。

肆、附錄

附錄一、吳副主委在明治學院大學「台日文化交流研討會」開幕式致詞
這是我們台灣作家第一次大規模的組團訪問日本，首先，我要感謝明治學院大學國際學部竹尾先生的協助，也感謝脇田學長的支持，讓我們有機會在這麼好的場地舉辦台日文化交流討論會，當然，這個討論會的舉行，還有不少日本朋友的背後協助，這些都是我要致謝的。

今天，台日文化交流在明治學院大學舉行，可謂具有特別意義。在日治時期，台灣知識分子爭取議會設置請願運動，當時的島田三郎代議士全力支持，而島田三郎就是明治學院的前輩，也因為這樣的歷史淵源，本人特別銘感在心，希望日本朋友能藉這樣的討論會，認識到台灣文化的多元與多樣。

台灣文化所呈現的多元化，與台灣文學所呈現的多樣性，這是有目共睹的。台灣文化的發展，已邁入成熟燦爛期，我們能夠有自信的大聲喊出，在建立了我們台灣文化的主體性時，我們又能包容台灣文化的多元性。我們的訪問團作家群，來自台灣文學界老中青三代，橫跨漢人、原住民作家，及台灣女性主義作家，希望讓日本朋友進一步了解台灣文學。自研討會熱烈的參與情況看來，展現了台灣文學與國際接軌的初步成果，也代表只要台灣有好的文學作品，國外有好的翻譯詮譯者，台灣文學一定可以走出去。

我們的訪問團作家群中也有翻譯家、文化評論家，將日本文學作品譯為中文。或介紹日本流行文化，將日本文化輸入台灣，我也認為真正的文化交流是雙向交流的，這才是正常的文化交流現象。最後，謹祝大會成功。
附錄二、媒體相關報導一覽表及內容

	資料目錄
	來源
	日期

	原住民文學山高海深受矚目－台灣作家訪日，翻譯心得，創作歷程和關西學者熱烈交換意見
	民生報
	2003.11.08

	朱天心公開台北城市書寫心路
	民生報
	2003.11.08

	台日作家京都面對面：原住民文學旺盛生命力燃起對話火花
	自由時報
	2003.11.08

	研討現代台灣文學：李昂的鬼 日作家熱烈討論
	中國時報
	2003.11.09

	哈日杏子回銷日本
	民生報
	2003.11.10

	台日文化交流續攤場景換到明治學院
	民生報
	2003.11.10

	多元、獨特 有別於中國文學

台灣文學令日本學界驚豔
	自由時報　
	2003.11.10

	城市無故事　小說家須另尋新徑：台灣作家參加東京「日台文化交流論壇」　朱天心慨嘆現代化與全球化挑戰作家創作空間
	中國時報
	2003.11.10

	豐富多元的台灣書寫：日本對於台灣文學的編譯和出版
	文化視窗
	2004.01

	文化有根，不怕別人摘葉子－記台灣作家代表團赴日訪問交流
	文化視窗
	2004.01

	日台文化交流シンポジウム「台灣文化の現在」
	『東方』268號
	2003.06

	日台文化交流フォ–ラム
	日本朝日新聞
	2003.10.22

	日台文化交流フォ–ラム
	台北週報

第2116號
	2003.10.23

	日台文化交流フォ–ラム
	『東方』273號
	2003.11

	台灣の作家ら14人
	日本天理時報
	2003.11.16

	女性の視点で近代史描く
	日本朝日新聞
	2003.12.01


附錄三、活動照片與說明

會議相關資料

1、 立命館大學「當代台灣文學」座談會資料

（1） 座談會海報

（2） 鄭清文〈我看台灣文學〉

（3） 李昂〈我小說中的日本〉

（4） 朱天心〈一場與現代化的遭遇戰--我的台北城市書寫〉。

（5） 斎藤敏康評論朱天心〈一場與現代化的遭遇戰--我的台北城市書寫〉。

（6） 夏曼．藍波安〈我的海洋文學世界〉

2、 東京大學「現代台灣文學國際研討會」資料

（1） 「現代台灣文學國際研討會--台灣鹿港出身的姊妹作家」論文集

（2） 施叔青的簡歷

（3） 李昂論：民族．性別．歷史

3、 明治大學「台日文化交流研討會」資料

（1） 專題演講：藤井省三「日台文化交流的台灣文化」

（2） 第二部「探討台灣原住民文學精髓」論文集暨相關資料
附錄四、台灣作家訪日代表團名冊
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